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Abstract 
This article presents English-Russian-Uzbek phraseological 
correspondences and their classification manifestation by a 
common semantic-stylistic invariant. The results of borrowing in 
the formation of Russian phraseological correspondences, their 
formation of a common fund of interlingual phraseological 
correspondences are established and examples are given. 
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A comparison of interlingual 

phraseological correspondences 

inevitably leads to the establishment of 

these regional connections, to the 

isolation of the principle of 

borrowings, independent formations 

in the general corpus of the interlingual 

phraseological fund, which, in turn, 

makes it possible to study which 

processes are most productive in those 

closer to the phraseology of formulated 

languages. However, a known obstacle 

at the etymological stage of identifying 

interlingual phraseological 

correspondences was the lack of an 

etymological dictionary of Uzbek 

phraseology, a voluminous 

etymological dictionary of Russian 

phraseology, and in general, 

insufficient development of issues of 

genetic, historical etymology of 

Russian and Uzbek phraseology. As 

noted by V.M. Mokienko, “...out of more 

than fifteen thousand works, only 

significance is devoted to the history 

and etiology of stable combinations, 

and they are mainly based on the 

collections of S.V. Maksimov and M.I. 

Mikhelson. At the same time, the 

almost complete lack of development 

of diachronic phraseology begins to 

seriously hamper the further 

development of synchronic 

phraseology. The lack of development 

of the problems of Slavic historical and 

comparative phraseology adversely 

affects not only the development of 

theory, but also educational and 

methodological practice. Information 

about the historical processes 

accompanying the formation of Slavic 

phraseological systems or individual 

phraseological units is extremely 

scarce. At best, students learn about 

the history of the most common 

expressions. The mechanism of phrase 

formation processes and their systemic 

nature remain, as a rule, unclear” /1, 4-

5/. According to N.M. Shansky, “in 

comparison with etymological studies 

of Russian words, Russian 

phraseological etymology lags 

noticeably behind. Actually, we still did 

not have etymological dictionaries of 

phraseological units. In existing 

phraseological reference books (M.I. 

Mikhelson, N.S. and M.G. Ashukin, Ed. 

Vartanyan, etc.), information about the 

origin of phrases and expressions is 

given either sporadically and 

incidentally, or not clearly and 

scientifically enough.” /2, 7/ 

The establishment of interlingual 

phraseological correspondences is a 

step-by-step procedure and is based on 

taking into account the unequal 

manifestation of similarities and forms 

in the types of phraseological 

correspondences. Bringing external 

indicators of borrowed phraseological 

correspondences in the field of 

phraseology includes the coincidence 

of sound, spelling, lexical content, and 

structure. The content side is 

manifested primarily through the 

coincidence of semantics and internal 

form. The selected set of identification 

features is summary and varies for 

different types of interlingual 

phraseological correspondences. 

The lower limit of the number of 

languages when establishing facts of 

phraseological correspondences is 

recognized as the most limited 

coincidence represented by two 

languages, regardless of their 

relationship and distribution. In this 

case, the detected correspondences are 



Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied Linguistics 

Nargiza Mavlonova 

- 87 - 

Arizona, USA 

presented either as English-Russian 

phraseological correspondences, or as 

Russian-Uzbek etymological 

correspondences, or as English-Uzbek. 

Individual (single) bilingual 

correspondences are studied in 

connection with certain issues of fixing 

interlingual phraseological 

correspondences. 

Belonging to a certain type of 

interlingual phraseological 

correspondence depends on the 

quantity, quality and ratio of signs of 

their similarities and differences. 

Analysis of interlingual phraseological 

correspondences revealed the 

presence of the following types (the 

classification was developed taking 

into account known phraseological 

typologies) in two-member (L1- L2; 

L2-L3; L1-L3) and three-member 

language series (L1-L2-L3), in which 

their identification in languages L1 

(English), L2 (Russian), L3 (Uzbek) is 

carried out on the basis of the fact of 

correlation both in content and in 

form: 

Materially and semantically 

identified interlingual phraseological 

correspondences, in the formation of 

which for L1, L2, L3, linguo-migration 

processes played a different role: 

а) phraseological 

correspondences with homogeneous 

phonographic similarity (non-

transliterated foreign language 

complexes for recipient languages); 

Basically, these are Latin expressions 

that have become part of a number of 

European languages, for example: 

votum separatum, nota bene, alma 

mater, etc.; 

b) phraseological 

correspondences with partial 

phonographic similarity 

(transliterated types of phraseological 

units for recipient languages), for 

example: know-how, Scotland-/ 

Скотланд-ярд in Russian. and Uzbek, 

Russian хот-дог from English hot dog, 

etc.; 

c) phraseological 

correspondences with heterogeneous 

partial phonographic similarity, 

identification of this group is ensured 

by the presence of an identified 

component (“semi-calques” for 

recipient languages), for example; 

Achilles' heel – ахиллесова пята - 

Achilles tovoni, and labor of Sisyphean 

(Sisyphean labor) – сизов труд - 

Sisyphus mehnati; 

d) phraseological correspondences, 

characterized by parallelism of lexical 

composition and semantic similarity 

(calques for recipient languages); black 

belt- sport. черныи  пояс- sport.қора 

белбоғ(belt), third countries- третьи 

страны -uchinchi mamlakatlar, the 

land of the the Rising Sun-страна 

восходящего солнца- kunchiqish 

mamlakati (Japanise), horse power –

лошадиная сила- ot kichi, standard of 

live-уровень жизни-turmush darajasi, 

a state within a state-государство в 

государстве - mamlakat ichidagi 

mamlakat.  

2) Isomorphic phraseological 

correspondences: 

а) de-etymological phraseological 

units and their correspondences. The 

selection of this group is due to the fact 

that in most cases it is impossible to 

establish whether the result of 

phraseological borrowing (from any 

one source or different) or its absence 

occurs, let’s compare:, волна 

забастовок - wave of strikes, open 
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letter - открытое письмо, living 

(dead) languages - живые (мертвые) 

языки, light music - легкая музыка, 

fresh news - свежие новости); b) 

independent identical phraseological 

formations (semantic, figurative 

identification, partial lexical, 

partial/complete structural and 

grammatical discrepancies are 

possible):right hand - правая рука –

(o’ng qo’l, armed to the teeth - 

вооруженныи  до зубов – tishigacha 

qurollangan, the irony of fate - ирония 

судьбы – taqdir hazili. 

3) Formal phraseological 

correspondences, characterized by 

parallelism of lexical composition and 

violation of the identity of semantic 

integrity, for example: Uzbek 

phraseological unit “taqdiriga 

(manglayiga, peshonasiga yozilgan” 

(Destined. Written in the family) - 

Russian phraseological unit “на лбу 

написано” (Clearly, something is 

immediately visible from someone’s 

appearance); eshikga yo’l ko’rsatmoq 

(First invitation to visit)- “Показывать 

на дверь” ko’z qirini solmoq - 

(“положить глаз” in the meaning of 

“cast a glance”) and colloquial. rus. 

Ph.U. “put an eye on”. 
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